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1. DESTINAZIONE D’USO

Il processore automatico di tessuto MTP è destinato alla fissazione, deidratazione e infiltrazione automatiche di campioni istologici di tessuto utilizzando fissativi, alcol, solventi e cera di paraffina, per un utilizzo in campo professionale nei laboratori ordinari e di ricerca, nei settori della biologia, della medicina e dell’industria.
2. SIMBOLI

[image: image1.jpg]



Con questo simbolo si indicano le situazioni di pericolo, le avvertenze e le situazioni in cui occorre procedere con particolare precauzione.
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Con questo simbolo si indicano speciali istruzioni riguardanti l’uso dello strumento.

3. NOTE SULLA SICUREZZA
Il processore a carosello MTP di SLEE è dotato delle seguenti caratteristiche di sicurezza:
	
	
	Standard
	Accessorio opzionale

	Sicurezza strumentale
	Accoppiamento slide
	●
	

	Sicurezza del processo
	Batteria di backup
	●
	

	Sicurezza dell’utente
	Cappa
Filtro al carbonio
Ventilatore elettrico
	
	●

●

●


L’istituzione che possiede l’unità  e le persone che operano con essa, che eseguono la manutenzione o le riparazioni sono responsabili per un uso esente da rischi.
CONNESSIONE ALLA RETE ELETTRICA

Non utilizzare nessun cavo di prolunga.
[image: image2.jpg]


    Assicurarsi che l’alimentazione elettrica sia costante.

· Questo deve essere verificato, all’atto dell’installazione dell’unità, da una persona competente.

· Usare solo i fusibili specificati.

· Non collegare un’altra unità alla stessa linea di alimentazione.

· Prima di accendere lo strumento, controllare che la tensione della linea sia identica a quella riportata nei dati di targa.

4. COMPONENTI
Il processore di tessuti a carosello MTP di SLEE è dotato dei seguenti componenti standard:
	
	MTP

	Manuale operativo
	●

	10 x becher in vetro
	●

	2 x becher di paraffina in acciaio inox riscaldati
	●

	1 x cestello di trasporto in acciaio inox
Capacità 120 cassette standard
	●

	Cavo di alimentazione
	●


5. SPECIFICHE
Dimensioni



850 mm x 850 mm x 570 mm
(larghezza x profondità x altezza)

Peso




80 Kg

Senza accessori

Becher in vetro


Materiale





Vetro, supporto, perno di stop






Capacità






2.000 ml

Becher di paraffina riscaldato
Materiale





Acciaio inox, doppia parete
Cestello di trasporto


Materiale





Acciaio inox






Capacità (Standard)





120 cassette standard






Capacità (Cestello doppio Art. No. 11000221)





240 cassette standard

Programmazione


20 programmi (Programmabile liberamente)





Avvio ritardato fino a 99 ore

Funzione vuoto


Differenza di pressione
Art. No. 11000223


Massimo 0.5 bar (500 hPa)

6. DISIMBALLAGGIO E INSTALLAZIONE
6.1 DISIMBALLAGGIO DELLO STRUMENTO

Rimuovere il coperchio in legno superiore 

Rimuovere la protezione in schiuma superiore 

Sollevare lo strumento al di fuori della cassa di trasporto in legno.

Per un nuovo imballaggio utilizzare le casse originali. Conservare gli imballaggi originali.
Posizionare lo strumento sul banco predisposto.

6.2 INSTALLAZIONE
L’unità dovrà essere posta su una superficie piana orizzontale.
Lasciare uno spazio sufficiente intorno alla macchina per posizionare i becher e i reagenti per la preparazione.

Lasciare uno spazio sufficiente sul retro dello strumento per le eventuali connessioni opzionali del sistema di aspirazione.

7. OPERAZIONI INIZIALI
7.1 STARTUP
Per accendere lo strumento, usare l’interruttore principale situato sul retro dell’unità. Il display si illumina e lo strumento chiederà alcuni dati di riferimento.
	Confermare premendo [image: image3.jpg]


 .
Lo strumento regolerà automaticamente il carosello.

Viene visualizzato il menu principale.

Per muoversi in basso nella lista del menu premere [image: image4.jpg]


 . Per muoversi in alto nel menu premere [image: image5.jpg]


. 
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7.2 IMPOSTAZIONI STANDARD
	Selezionare SETUP premendo [image: image7.jpg]


 o [image: image8.jpg]


 .
Premere [image: image9.jpg]


 per accedere al menu di impostazione.


	[image: image10.jpg]QUICKSTART
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	Selezionare ‘Time’ premendo [image: image11.jpg]


 o [image: image12.jpg]


.

Premere [image: image13.jpg]


 per cambiare l’ora.
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	Selezionare ‘Date’ premendo [image: image15.jpg]


 o [image: image16.jpg]


.

Premere [image: image17.jpg]


 per cambiare la data.
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	Selezionare ‘Fan’ premendo [image: image19.jpg]


 o [image: image20.jpg]


.

Premere [image: image21.jpg]


 per cambiare il funzionamento del ventilatore.

[Applicabile solo agli strumenti dotati di ventilatore]
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	Selezionare ‘Vacuum’ premendo [image: image23.jpg]


 o [image: image24.jpg]


 .

Premere [image: image25.jpg]


 per cambiare il funzionamento del sistema di produzione del vuoto.

[Non applicabile solo agli strumenti MSM]
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	Selezionare ‘Dryer’ premendo [image: image27.jpg]


 o [image: image28.jpg]


.

Premere [image: image29.jpg]


 per cambiare il funzionamento dell’unità di essiccazione.

[Applicabile solo agli strumenti dotati di unità di essiccazione]
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	Selezionare ‘Def. End.’ premendo [image: image31.jpg]


 o [image: image32.jpg]


.

Premere [image: image33.jpg]


 per cambiare il tempo di default per il termine del programma.
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	Selezionare ‘Language’ premendo [image: image35.jpg]


 o [image: image36.jpg]


.

Premere [image: image37.jpg]


 per cambiare la lingua.
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	Selezionare ‘Contrast’ premendo [image: image39.jpg]


 o [image: image40.jpg]


 .

Premere [image: image41.jpg]


 per cambiare il contrasto del display.

[Il contrasto del display può essere cambiato anche nel menu principale premendo [image: image42.jpg]


 e  [image: image43.jpg]


  o [image: image44.jpg]


 .]
	[image: image45.jpg]----- SETUP-----
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	Selezionare ‘Fan speed (open)’ premendo [image: image46.jpg]


 o [image: image47.jpg]


.

Premere [image: image48.jpg]


 per cambiare la velocità del ventilatore quando il cestello di trasporto è sollevato.


	[image: image49.jpg]----- SETUP-----
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	Selezionare ‘Fan speed (closed)’ premendo [image: image50.jpg]


 o [image: image51.jpg]


.

Premere [image: image52.jpg]


 per cambiare la velocità del ventilatore quando il cestello di trasporto è abbassato nel becher del reagente durante l’icubazione.
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	Selezionare ‘Temperatures’ premendo [image: image54.jpg]


 o [image: image55.jpg]


.

Premere [image: image56.jpg]


 per visualizzare la temperatura del becher di paraffina.
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	Selezionare ‘Display System info’ premendo [image: image58.jpg]


 o [image: image59.jpg]


 .

Premere [image: image60.jpg]


 per visualizzare il sistema di visualizzazione delle informazioni.
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	Selezionare ‘system Configuration’ premendo [image: image62.jpg]


 o [image: image63.jpg]


.

Premere [image: image64.jpg]


 per accedere nel sistema di configurazione del menu.

[Disponibile solo per i tecnici preposti alla manutenzione dell’apparecchiatura]
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7.3 PREPARAZIONE E CARICAMENTO
Preparazione delle soluzioni reagenti
Posizionare i becher di vetro e quelli della cera di paraffina fuori dallo strumento su un piano di lavoro orizzontale e pulito.
Riempire i becher di vetro fino all’apposito segno riportato sull’esterno. Riempire i becher della cera di paraffina fino all’apposito segno con paraffina fusa o con pellet di cera di paraffina.

I bagni di cera calda sono limitati al solo utilizzo della paraffina.

[image: image66.jpg]


  In nessun caso possono essere aggiunti solventi. Quando i solventi si scaldano si forma una miscela altamente esplosiva! Prestare la massima attenzione!
I becher con paraffina riscaldati divengono molto caldi quando è attivata la funzione di riscaldamento! Toccare il becher solo usando l’apposita impugnatura. C’è rischio di lesioni!
[image: image236.jpg]


Fare attenzione quando si maneggia la paraffina calda! Rischio di lesioni!!

[image: image237.jpg]



Caricamento dei becher in vetro riempiti e dei becher della paraffina riscaldati
[image: image238.jpg]



Caricare i becher di vetro riempiti nelle loro rispettive posizioni (da 1 a 10) nel carosello. Se necessario muovere il tavolo rotante con la posizione della targa verso il lato frontale dello strumento.
[image: image239.jpg]


Caricare i becher riempiti di cera di paraffina nelle posizioni 11 e 12 del carosello. Assicurarsi che il connettore della presa elettrica sia bloccato per consentire il riscaldamento del becher.
[image: image240.jpg]



Caricamento del cestello di trasporto
[image: image241.jpg]



Per caricare il cestello di trasporto con le cassette dei tessuti, sbloccare il coperchio ruotandolo in senso antiorario e quindi sollevarlo dal cestello.
Per chiudere il cestello di trasporto premere il coperchio nella guida e ruotarlo in senso orario per bloccarlo.

Il cestello può quindi essere caricato nello strumento inserendolo nel supporto su un braccio dell’unità di sollevamento.
Controllare il corretto posizionamento prima di avviare la rotazione.





8. FUNZIONAMENTO
8.1 MODO MANUALE
	Selezionare ‘Manual’ premendo [image: image67.jpg]


 o [image: image68.jpg]


 .

Premere [image: image69.jpg]


 per accedere al menu di funzionamento manuale.
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	Selezionare ‘Next station’ premendo [image: image71.jpg]


 o [image: image72.jpg]


.

Premere [image: image73.jpg]


 per attivare il comando.

Il caricatore si muoverà di una posizione in avanti.
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	Selezionare ‘Previous station’ premendo [image: image75.jpg]


 o [image: image76.jpg]


.

Premere [image: image77.jpg]


 per attivare il comando.

L’unità di sollevamento si muoverà di una posizione indietro.
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	Selezionare ‘Turn to station no.’ premendo [image: image79.jpg]


 o [image: image80.jpg]


.  Premere [image: image81.jpg]


 per selezionare quindi selezionare il no. di posizione premendo [image: image82.jpg]


 o [image: image83.jpg]


 .  Premere [image: image84.jpg]


 per attivare il comando.
Il caricatore si muoverà nella posizione selezionata.
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	Selezionare ‘Move up’ premendo [image: image86.jpg]


 o [image: image87.jpg]


 .

Premere [image: image88.jpg]


 per attivare il comando.

L’unità di sollevamento si innalzerà.
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	Selezionare ‘Move down’ premendo [image: image90.jpg]


 o [image: image91.jpg]


.

Premere [image: image92.jpg]


 per attivare il comando.

L’unità di sollevamento si abbasserà.
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8.2 QUICKSTART
In modalità ‘quickstart’ tutti i tempi di incubazione sono uguali per tutte le posizioni.
	Passo 1

Selezionare ‘Quickstart’ premendo [image: image94.jpg]


 o [image: image95.jpg]


 .

Premere [image: image96.jpg]


 per accedere al menu quick start.
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	Passo 2

Selezionare ‘No. of baskets’ premendo [image: image98.jpg]


 o [image: image99.jpg]


.

Premere [image: image100.jpg]


 per cambiare il numero di cestelli di trasporto usati nel processo.

Cambiare e memorizzare premendo di nuovo [image: image101.jpg]


.
	[image: image102.jpg]- QUICKSTART -
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	Passo 3

Selezionare ‘Esposure’ premendo [image: image103.jpg]


 o [image: image104.jpg]


.

Premere [image: image105.jpg]


 per cambiare il tempo di incubazione in tutte le posizioni.

Cambiare e memorizzare premendo di nuovo [image: image106.jpg]


.
(nell’esempio sono stati impostati 5 min.)
	[image: image107.jpg]---- QUICKSTART ----
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	Passo 4
Selezionare ‘Drip off time.’ premendo [image: image108.jpg]


 o [image: image109.jpg]


.
Premere [image: image110.jpg]


 per cambiare il tempo di gocciolamento per tutte le posizioni.

I cambiamenti vengono memorizzati premendo di nuovo [image: image111.jpg]


.

(nell’esempio sono stati impostati 10 secondi)
	[image: image112.jpg]---- QUICKSTART ----
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	Passo 5

Selezionare ‘Temperature’ premendo [image: image113.jpg]


 o [image: image114.jpg]


 . Premere [image: image115.jpg]


 per cambiare la temperatura dei becher della paraffina.

I cambiamenti vengono memorizzati premendo di nuovo [image: image116.jpg]


.
	[image: image117.jpg]---- QUICKSTART --—-
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	Passo 6

Selezionare ‘Start’ premendo [image: image118.jpg]


 o [image: image119.jpg]


.

Premere [image: image120.jpg]


 per avviare immediatamente il processo.


	[image: image121.jpg]---- QUICKSTART ----
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	Passo 7
Selezionare ‘Delayed start’ premendo [image: image122.jpg]


 o [image: image123.jpg]


.

Premere [image: image124.jpg]


 per cambiare il tempo di fine processo. I cambiamenti vengono memorizzati premendo di nuovo [image: image125.jpg]


.


	[image: image126.jpg]---- QUICKSTART ----
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	Passo 8

Selezionare ‘Used / Failsafe’ per ogni posizione premendo [image: image127.jpg]


 o [image: image128.jpg]


 . Premere [image: image129.jpg]


 per selezionare quelle posizioni che saranno attive e per ciascuna di esse la posizione di stop in caso che il sistema non termini il processo.

I cambiamenti vengono memorizzati premendo di nuovo [image: image130.jpg]


.
	[image: image131.jpg]- QUICKSTART --—
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	Passo 9

Selezionare ‘Jump to start’ premendo [image: image132.jpg]


 o [image: image133.jpg]


.

Premere [image: image134.jpg]


 per passare al comando di avvio.

Premere di nuovo [image: image135.jpg]


 per avviare il processo.


	[image: image136.jpg]---- QUICKSTART ----
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Per l’interruzione del processo riferirsi al paragrafo 8.6.


8.3 IMPOSTAZIONE E MEMORIZZAZIONE DI PROGRAMMI PERSONALIZZATI
	Passo 1

Selezionare ‘Programs’ premendo [image: image137.jpg]


 o [image: image138.jpg]


 .

Premere [image: image139.jpg]


 per accedere al menu Programs.
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	Passo 2

Selezionare ‘Edit program’ premendo [image: image141.jpg]


 o [image: image142.jpg]


.

Premere [image: image143.jpg]


 per passare in modalità editing per tutti i programmi.
	[image: image144.jpg]---- Programs ----
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	Passo 3

Selezionare ‘Name’ premendo [image: image145.jpg]


 o [image: image146.jpg]


.

Premere [image: image147.jpg]


 per passare in modalità editing per il nome del programma. Ogni lettera o numero può essere cambiata premendo [image: image148.jpg]


 o [image: image149.jpg]


 . Premere [image: image150.jpg]


 per muoversi sulla prossima lettera. 
	[image: image151.jpg]---- Edit program 01 ----
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	Passo 4

Selezionare ‘No. of baskets’ premendo [image: image152.jpg]


 o [image: image153.jpg]


.

Premere [image: image154.jpg]


 per cambiare il numero di cestelli usati.

(applicabile solo per l’opzione caricamento continuo)
	[image: image155.jpg]---- Edit program 01 -
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	Passo 5

Selezionare ‘Station 01’ premendo [image: image156.jpg]


 o [image: image157.jpg]


 .

Premere [image: image158.jpg]


 per accedere alla modalità editing per la posizione 01.
	[image: image159.jpg]---- Edit program 01 ----
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	Passo 6

Selezionare ‘Esposure’ premendo [image: image160.jpg]


 o [image: image161.jpg]


.

Premere [image: image162.jpg]


 per cambiare il tempo di incubazione per la posizione 01.
	[image: image163.jpg]---- P01 STATION 01 ----
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	Passo 7

Selezionare ‘Drip off time’ premendo [image: image164.jpg]


 o [image: image165.jpg]


.

Premere [image: image166.jpg]


 per cambiare il tempo di gocciolamento fra il movimento dalla posizione 01 alla posizione successiva. 
	[image: image167.jpg]---- P01 STATION 01 --—-
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	Passo 8

Selezionare ‘Failsafe pos.’ premendo [image: image168.jpg]


 o [image: image169.jpg]


.

Premere [image: image170.jpg]


 per selezionare quelle posizioni che saranno attive e per ciascuna di esse la posizione di stop se il sistema non dovesse completare il processo.
	[image: image171.jpg]---- P01 STATION 01 -
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	Passo 9

Selezionare ‘Save’ premendo [image: image172.jpg]


 o [image: image173.jpg]


 .

Premere [image: image174.jpg]


 per salvare i dati introdotti per la posizione selezionata.
	[image: image175.jpg]--- P01 STATION 01 -
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	Passo 10

Selezionare ‘Station 02’ premendo [image: image176.jpg]


 o [image: image177.jpg]


.

Premere [image: image178.jpg]


 per accedere alla modalità editing per la posizione 02.

(ripetere dal Passo 5 al passo 9 per tutte le 12 resp. 24 posizioni)
	[image: image179.jpg]- Edit program 01 —--

Name Routine____
No. of baskets 1
Station 01 00:05:00
00:00:15

Station 03 00:01:00






	Passo 11

Selezionare ‘Save (01)’ premendo [image: image180.jpg]


 o [image: image181.jpg]


.

Premere [image: image182.jpg]


 per salvare i dati inseriti nel programma 01. 
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	Passo 12

Selezionare ‘Save at..’ premendo [image: image184.jpg]


 o [image: image185.jpg]


.

Premere [image: image186.jpg]


 per selezionare un numero di programma sotto cui si vogliono memorizzare i dati cambiati.
	[image: image187.jpg]Station 22
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8.4 ESECUZIONE DI UN PROGRAMMA

	Passo 1

Selezionare ‘Programs’ premendo [image: image188.jpg]


 o [image: image189.jpg]


 .

Premere [image: image190.jpg]


 per passare al menu Programs.
	[image: image191.jpg]Quickstart
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	Passo 2

Selezionare ‘Prog.’ premendo [image: image192.jpg]


 o [image: image193.jpg]


.

Premere [image: image194.jpg]


 per selezionare il programma.
	[image: image195.jpg]---- Programs ----
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	Passo 3

Selezionare ‘Start’ premendo [image: image196.jpg]


 o [image: image197.jpg]


.

Premere [image: image198.jpg]


 per eseguire il programma selezionato. 
	[image: image199.jpg]---- Programs ----
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	Passo 4

Caricare il cestello nell’unità di sollevamento.

Premere [image: image200.jpg]


 per avviare l’esecuzione.
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Per l’interruzione del processo riferirsi al paragrafo 8.6.



8.5 TEMPO DI RITARDO

Lo strumento possiede la funzione ‘ritardo’ che consente di ritardare l’avvio del processo di un tempo predefinito.

	Passo 1

Selezionare ‘Programs’ premendo [image: image203.jpg]


 o [image: image204.jpg]


 .

Premere [image: image205.jpg]


 per accedere al menu Programs.
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	Passo 2

Selezionare ‘Delayed start’ premendo [image: image207.jpg]


 o [image: image208.jpg]


.

Premere [image: image209.jpg]


 per attivare la funzione di ‘avvio ritardato’.
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	Passo 3

Cambiare il tempo di termine processo (end time) desiderato premendo [image: image211.jpg]


 o [image: image212.jpg]


.

Premere [image: image213.jpg]


 per memorizzare il tempo impostato e procedere con l’avvio del processo.
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	Passo 4

Caricare il cestello nell’unità di sollevamento.

Premere [image: image215.jpg]


 per avviare il processo.
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	Passo 5

Il display visualizzerà il tempo di avvio del processo. Fino all’avvio del processo lo strumento resterà nella prima posizione di incubazione.

(in questo esempio 2 ore e 58 minuti)
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Per la sospensione o l’interruzione del processo riferirsi al paragrafo 8.6.


8.6 INTERRUZIONE DEL PROCESSO

	Premere [image: image218.jpg]ESC




 per sospendere o interrompere il processo.
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	Passo 1
Selezionare ‘Continue’ premendo [image: image220.jpg]


 o [image: image221.jpg]


.

Premere [image: image222.jpg]


 per continuare il processo senza interruzione.
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	Passo 2
Selezionare ‘Add specimen’ premendo [image: image224.jpg]


 o [image: image225.jpg]


.

Premere [image: image226.jpg]


 per alzare temporaneamente l’unità di sollevamento per aggiungere un campione e successivamente continuare il processo.

Il display guiderà l’operatore nella procedura.
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	oppure
Selezionare ‘Abort’ premendo [image: image228.jpg]


 o [image: image229.jpg]


.

Premere [image: image230.jpg]


 per interrompere il processo.
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8.7 SPEGNIMENTO

Per spengere lo strumento usare l’interruttore generale situato sul retro dell’unità.
8.8 OPZIONE CESTELLO DOPPIO [applicabile solo agli strumenti dotati di questa opzione]
In questo caso lo strumento è dotato di 3 becher per la cera e 9 becher di vetro per il reagente. Viene aggiunto un secondo cestello sul braccio di sollevamento superiore.

Il software visualizzerà 3 temperature relative alle posizioni dei rispettivi becher.

Nella procedura di programmazione è possibile operare con 2 cestelli. Il tal caso il programma si avvia con 1 cestello che si abbasserà nel becher 1. Trascorso il tempo di reazione il cestello si solleva e il programma chiede all’operatore di posizionare il 2° cestello prima che il cestello 1 si sposti nel becher 2 e il cestello 2 nel becher 1.
Notare che il  programma si arresta quando il cestello 1 è nel becher 12 e il cestello 2 è nel becher 11.

Notare anche che il cestello 2 segue automaticamente il cestello 1 (ciò significa che i tempi di reazione del cestello 2 non sono gli stessi di quelli del cestello 1). La programmazione è sempre fatta per il cestello 1.

8.9 CAPPA [applicabile solo agli strumenti equipaggiati con questa opzione]
Questa opzione prevede la cappa di plastica, uno schermo, alcuni rullini e rondelle. E’ una buona opzione per la sicurezza e fornisce una protezione all’operatore e ai campioni.
Montare la cappa con le rondelle sul retro dello strumento. Avvitare i rullini e posizionare su di essi la cappa.

Durante il processo l’apertura può essere posizionata sul retro (schermo) e il processore viene chiuso; per riempire i cestelli o i becher l’apertura può essere ruotata manualmente per portarla sul frontale.
La cappa è obbligatoria per il sistema opzionale di estrazione dei fumi (vedi paragrafo 8.10).

8.10 VENTILATORE / FILTRO AL CARBONIO [applicabile solo agli strumenti equipaggiati con questa opzione]
Per maggior sicurezza (specialmente per rimuovere i vapori) lo strumento può essere collegato direttamente ad un sistema di estrazione fumi centralizzato oppure può essere dotato di un ventilatore opzionale (più un filtro al carbonio). Il ventilatore può essere attivato dal menu delle impostazioni e funzionare con continuità con due diverse velocità programmabili separatamente per braccio di sollevamento alzato o abbassato.
Se lo strumento è dotato di un filtro al carbonio, i vapori vengono assorbiti dal filtro. Nel caso in cui lo strumento sia collegato con opportuni tubi, i vapori possono essere convogliati in un apposito sistema interno predisposto.
8.11 FUNZIONE ‘VUOTO’ PER LA PARAFFINA [applicabile solo agli strumenti equipaggiati con questa opzione]
Con questa funzione opzionale per la produzione del vuoto, l’infiltrazione della cera di paraffina nel campione di tessuto può essere migliorata. La produzione del vuoto viene attivata automaticamente durante l’esecuzione del processo quando il cestello si sposta nelle posizioni dei becher della cera di paraffina.
Prima di estrarre il cestello dal becher riscaldato della cera di paraffina, un valvola elettromagnetica normalizza automaticamente la pressione.

9. MANUTENZIONE
A parte la regolare pulizia, lo strumento non necessita praticamente di manutenzione. Si raccomanda un’ispezione annuale del sistema (vedi 9.1 MANUTENZIONE PROGRAMMATA).
Per la pulizia dell’unità usare solo sostanze alcoliche, non acetone o cilene. Per la cappa è consigliabile usare detersivi commerciali per la plastica. La cappa non deve venire in contatto con sostanze alcoliche o altri solventi.
Non spruzzare o comunque utilizzare sostanze detergenti direttamente sui pannelli ‘touch’.

Si prega di tener presenti gli aspetti riguardanti la sicurezza dello strumento.

Indossare indumenti protettivi e guanti monouso secondo quanto previsto dalle normative di in vigore nel laboratorio.
9.1 MANUTENZIONE PROGRAMMATA

Annuale

Manutenzione completa (eseguita da personale tecnico autorizzato da SLEE)



●  Pulizia del filtro al carbonio, eventualmente sostituire




●  Controllo della batteria dell’allarme.



    Controllo funzionale mediante disconnessione forzata




●  Controllo delle parti meccaniche




    Controllo funzionale. Pulizia con un panno morbido, opzionalmente lubrificazione



●  Controllo delle parti elettriche


Controllo funzionale dei motori rotativi, dei motori di sollevamento, del sistema di produzione del vuoto, del ventilatore di scarico.


Controllo visivo delle connessioni.
Ogni 4 anni

●  Sostituzione delle batterie di backup


Il tempo di vita nominale delle batterie integrate è di quattro anni. Le batterie devono essere smaltite secondo le normative locali applicabili.

10. ASSISTENZA TECNICA
L’assistenza tecnica per componenti interni deve essere eseguita da personale autorizzato da SLEE.

Se si rende necessario un intervento di assistenza tecnica e occorrono delle parti di ricambio si prega di contattare il distributore locale di SLEE Medical. Tenere a disposizione le seguenti informazioni:

· Dettagli completi del contatto

· Tipo di strumento e il suo numero di serie

· Posto dello strumento e nome dell’utilizzatore

· Scopo della chiamata per l’intervento tecnico

· Data di consegna dell’unità

Qualora si renda necessario rinviare lo strumento in fabbrica occorre pulirlo e disinfettarlo prima della spedizione. Lo strumento deve essere riconsegnato nel suo imballaggio originale.

Se lo strumento o alcune sue parti vengono rispedite in fabbrica sporche o non disinfettate, SLEE si riserva il diritto di rispedire lo strumento o le parti al mittente addebitando al cliente le spese.

11. ACCESSORI OPZIONALI
	
	MTP

	Cappa in perspex

#11000220
	●

	Opzione doppio cestello

#11000221
	●

	Becher in vetro

#39500014
	●

	Becher riscaldato per la paraffina in acciaio inox

#39500019
	●

	Cestello di trasporto in acciaio inox

#39500027
	●

	Vassoio ‘organizer’ (65 cassette)

#39500120
	●

	Unità vuoto completa per i becher della paraffina

#11000223
	●

	Ventilatore di aspirazione

#11000210
	●

	Ventilatore di aspirazione con filtro al carbonio

#11000211
	●

	Filtro al carbonio di ricambio

#39500011
	●


12. GARANZIA
SLEE Medical GmbH garantisce che il prodotto consegnato è stato sottoposto ad una procedura integrale di controllo qualità e che il prodotto è senza difetti e soddisfa a tutte le specifiche tecniche e/o alle caratteristiche garantite concordate.
SLEE Medical GmbH garantisce che lo strumento è prodotto sotto il sistema di gestione della qualità ISO 9001.
Modifiche o riparazioni non autorizzate eseguite da terze parti renderanno nulla la garanzia.

Devono essere usate solo parti di ricambio originali SLEE.

Richieste di garanzia possono essere avanzate solo se lo strumento è usato secondo quanto specificato in questo manuale e per lo scopo descritto.

Errori o guasti che capitano in seguito ad un uso improprio non possono essere accettati.
13. SMALTIMENTO
Lo strumento o parti dello strumento devono essere smaltite in accordo con le normative locali vigenti.


i





i





L’inserimento dei becher di vetro pieni e dei becher della cera di paraffina può essere eseguito muovendo la rispettiva posizione nel caricatore nel lato frontale dello strumento (vedi MODO MANUALE) 





Caricare i becher riscaldati della cera di paraffina nelle posizioni 11 o 12 (opzionalmente anche nella posizione 10).





Blocco del connettore della presa elettrica del becher della cera di paraffina.





Sblocco e sollevamento del coperchio del cestello con le cassette dei tessuti.





Chiusura e bloccaggio del coperchio del cestello di trasporto.





Fissaggio del cestello di trasporto caricato sul supporto dell’unità di sollevamento.





Posizionamento corretto del cestello di trasporto sul supporto dell’unità di sollevamento.





Il movimento antiorario (spostamento verso destra) dalla posizione 12 alla 1 non è possibile e sarà bloccato dal sistema. Per raggiungere la posizione 1 il tavolo rotante deve essere ruotato all’indietro (cioè in senso orario; spostamento a sinistra).





Il movimento del tavolo rotante è impossibile se l’unità di sollevamento è abbassata.





i





Durante i tempi di incubazione, lo strumento mescolerà automaticamente muovendo il porta cestello in alto e in basso ogni 5 secondi.





Alla fine del processo, il cestello resterà nella posizione di incubazione 12 fino a quando l’operatore non lo estrarrà.





i





i





Durante i tempi di incubazione, lo strumento mescolerà automaticamente muovendo il porta cestello in alto e in basso ogni 5 secondi.





Alla fine del processo, il cestello resterà nella posizione di incubazione 12 fino a quando l’operatore non lo estrarrà.





Dopo l’avvio del processo, le impostazioni del tempo di ritardo sono resettate a 00:00:00.





Durante i tempi di incubazione, lo strumento mescolerà automaticamente muovendo il porta vetrino in alto e in basso ogni 5 secondi.





i





Processore di tessuto a carosello MTP con cappa chiusa





Processore di tessuto a carosello MTP con cappa aperta per il caricamento e lo scaricamento dello strumento





MTP con unità di produzione del vuoto.
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